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Владимир Войнович

ФИКТИВНЫЙ БРАК 
(водевиль в одном действии)

О днокомнатная к в ар ти р а  в М оскве, в районе Б е л я е в о . Входят 
О тсебякин и Н адя.

О тсебяки н : By во т  и дом а. Р а з д е в а й т е с ь , в е ш а й т е с ь , т а к  с к а з а т ь
и п р о х о д и те . . .  Зам ерзл и ?

Н адя; Да н е т , н и ч е го . Все о к ей .

О: Ой! Подморозило зд о р о в о , как и положено на Р о ж д е ств о . Крещен­
ски е морозы одн ако  же бывают трескущ ее. На у л и ц е -т о  л а д н о , но е с ­
ли б они хоть  а в то б у с  о тап л и в ал и , а они эк о н о м ят . Они т е п е р ь  на 
всем  эконом ят.

Н: Кто -  они?

О: В ласти . (Поспешно п о п р ав л я ется ) Нет, я имею в ви д у , кон ечн о ,
местные в л а с т и . Да вы не с т е с н я й т е с ь , с а д и т е с ь . Убрано не тщ атель­
но, к в а р т и р а , сами п о н и м аете , х о л о с т я ц к а я . (П ауза) А я лично 
дрожу не от х о л о д а , а  от  с т р а х а .

В: От с тр а х а ?  А ч е г о  это  вы так  бои тесь?

О: С ей ч ас-то  уже не бою сь, а в ЗАГСе б о я л ся . Вы р а з в е  не зам ети ­
л и , я к о гд а  р а сп и сы в а л с я , рука сильно дрож ала? Я обычно не с о к ­
ращенно расписы ваю сь, а  полностью : " О т -с е -б я -к и н " . А т у т  "О" на­
п и са л , "т"  н ап и сал , а  дальш е рука во все  не п о д ч и н я е т с я , и я т о гд а  
п росто  крючок вы вел к а к о й -т о .

В: Вадо же! А в чем  дело?

О: By как ж е. Фиктивный б р ак , с д е л к а , можно с к а з а т ь ,  тщ ательно
н е за к о н н а я .

В: Подумаешь, н е за к о н н а я . А кто  сей ч ас  по зак о н у  ж ивет? Все во ­
руют .

О: (осторожно) Я бы в с е -т а к и  не обобщал.
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Н: А я и не обобщаю. Я просто говорю: все воруют. Потому что
не своруеш ь, не проживешь. я в торговле р аботал а , там в се  во­
ровали, перешла в салон красоты, и говорить н еч его .

О: Однако с мороза желательно р а зо гр ет ь ся . Как насчет чайку?

Н: Окей.

О: Или кофе?

Н: С удовольствием .

О: А может ч е г о  п окреп ч е?  Впрочем, вы в ер о ятн о , водку не п ь е т е ?

Н: Почему ж е. Я женщина со вр ем ен н ая . Я и бормотуху употребляю .

О: Бормотуху? И ч а с т о ?

Н: Н ет, не ч а с т о . И ногда. С З и тьк о й .

О: Кто э т о  З и тьк а?

Н; В итька? Х ахаль.

О: Вы к а к -т о  в ы р аж аетесь , не о ч е н ь , я бы с к а з а л ,  тщ ательн о . Что
зн ачи т х ах ал ь?  Можно в ед ь  к а к -т о  и н ач е . Ну допустим , возлюбленный

Н: В итька? Возлюбленный? Х а -х а . Насмешили. Возлюбленные сей ч ас
то л ьк о  в т е а т р е  бывают или в ки н о . Да и то из прошлого в е к а .

О: Хорошо, с о г л а с е н . Возлюбленный, п он яти е , может бы ть, у с т а ­
ревш ее. Можно с к а з а т ь ,  например, ухаж ер.

Н: Ой, ч то  вы! Ухажер, это  все  же т о т ,  кто  ухаж и вает , а  В и т ь к а .,
ну в общем -  х а х а л ь .

О: Ну вот зак у ск а  г о т о в а ,  можно и вы пить. (Н а л и в а ет ). Берите вот
х л е б , л у к , сырок плавленны й. М яса, к сожалению, н и как о го . Вчера 
за  одесской  колбасой  сорок  минут с т о я л , давали  по полкило в одни 
р у к и , а мне все же не д о с т а л о с ь .

Н: В м агази н ах  уже вообще ж рать н еч его .

О: Я бы все  же не обобщ ал. Временные затруд н ен и я , к о н еч н о , име­
ю тся, но мы эт о го  не скры ваем .
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В: Вы-то не скры ваете. Уж и скрывать н еч его , все п у ст о .

О: By л адн о , об этом не будем . Выпьем. Я даже не знаю з а . . .
ну,  в о б щ ем ... будьте здоровы .

В: Окей.

Ч окаю тся, выпивают, закусы ваю т.

О: А ч то  же э т о т  ваш В и тьк а , хороший ч ел овек?

Н: (удивленно) В итька? Вы ч т о ,  с м е ет е сь ?  Пьянь д а  р в а н ь . В
т ак с и  р а б о т а л , человеком  был. Потом за  пьянку в с л е с а р я  п еревели  
на и сп р а в л е н и е . А там  и сп рави ш ься . Там ч его -н и б у д ь  открути л  -  
буты лка. Ч его -н и будь зак р у ти л  -  буты лка. С пивается народ .

О: Ну это  вы в о о б щ е ...  з н а е т е . . .  не надо. Я считаю , беда не в
т е м , ч то  много пью т, а что  мало закусы ваю т. Ну д а в ай т е  еще?

Н: О кей.

Ч окаю тся, выпивают, закусы ваю т.

О: Вообще, я  считаю , в целом  в с е  идет нормально. Очень много
п остроен о  всяки х  крупных вещ ей. Спутники л етаю т. О ктябрьская р е ­
волюция соверш илась не з р я . Если бы, скаж ем , не револю ция, вот я 
О тсебяки н , кем  бы я был?

В; Ну т а к  бы и был О тсебякин .

О; Не надо т а к .  Критика в нашем общ естве д о п у с т и м а я  мы е е  при­
в е т с т в у е м . Но она должна быть тщ ательно ко н стр у к ти вн а . Н едостат­
к и , к он ечн о , имею тся, (зак у сы в ае т ) Скажем, я и н ж ен ер -эл ек тр и к .
У меня одно и зо б р е тен и е , ш есть рацпредлож ений, имею реком ен да­
цию в партию , а вынужден идти на нарушение з а к о н а , потому ч то  
х о л о сто й . Так все  и считаю т: О тсебякин холостой , ему ч т о . И если  
ч е г о  с л у ч и л о с ь , ну, доп устим , там  обмотка ге н е р ато р а  п е р е г о р е л а , 
сверхурочн о  надо р а б о тать  или праздничное д еж урство , кого  зо в у т?  
О тсебяки н а . Ты уж, О тсебяки н , и зв и н и , ты ж х о л о сто й , т е б я  от 
семьи отры вать не надо. Это еще л а д н о , если го в о р ят  О тсебяки н .
А то все  путаю т. То Отсебятиным н а зо в у т , то Отсобакиным. Трудно
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ч то  ля,  запомнить? Фамилия, хотя и п р ост ая , но редк ая . Я лично 
однофамильцев своих не встречал. А когда в командировках бываю, 
в справочных обычно ин тересую сь, нет ли там  к ак о го -н и б у д ь  м ест­
ного  О тсеб я к и н а . И о тв е т  в с е г д а  один: не з н а ч и т с я . А поскольку 
у м еня нет ни папы , ни маьы, ни т е т и , ни дяди  и никаких других 
р о д с т в е н н и к о в , я думаю, может я вообще на всей  зем ле один О тсе- 
бякин о с т а л с я .  И в с е  р ав н о . Никакого уваж ен и я. К ак -то  к с е д ь ­
мому ноября среди  и н ж ен ерн о-техни ческого  п ер со н ал а  курицу р а с ­
п р е д е л я л и . . .  Н ет, не к седьмом у, а  на День П о б е д ы ... Н ет, в р у . . .  
Не на День Победы, а на Первое Мая. Меня как  р а з  как  холостого  
на дем онстрацию  п о сл ал и . Я еще Громыко на п ал к е  н е с . Так вот 
на дем онстрацию  послали  м еня, а курицу Трошину р асп р ед ел и л и . У 
н е г о , г о в о р я т , д во е  д етей  и д и а б е т . А я вообще не у в е р ен , что  
при д и а б е т е  можно курицу е с т ь .  Ну л а д н о , курица э т о  еще ничего . 
К ури ца, до п у сти м , на почве временных т р у д н о с т е й , тщ ательно Про­
д о в о л ь ств е н н о й  Программой нашей партии предусм отренны х. Но когда 
мне оказы ваю т политическое н едовери е , ту т  я тщ ательно прошу меня 
и з в и н и т ь . У нас с ей ч ас  как р а з  сп ец и али стов  набирают в Англию.
То е с т ь  в р у , в А нголу. Я, конечно, с р а зу  вы разил го т о в н о с ть  о к а ­
з а т ь  братском у народу посильную помощь. Х арактеристики  со б р ал , 
а в т о р с к о е  с в и д е т е л ь с т в о  п р ед стави л . И оп ять  не пускают по той же 
п р и ч и н е , ч то  х о л о сто й . Откуда мы зн аем , г о в о р я т , может ты на­
м ы лился, чтоб  с л и н я ть . У теб я  же ни жены, ни д е т е й . Ни папы, ни 
мамы. Ни т е т и , ни д яд и . Если ч т о , и сп р о си ть  не с к о г о . Ну вот 
с к а ж и т е , Н адя, вот посмотрите на м еня. Я вам ч ел о век  тщ ательно 
п о сто р о н н и й . То е с т ь  не в фиктивном, кон ечн о , а в ф актическом  
см ы сле. Так в о т , скаж и те, может такой  ч ел о век  как я п р ед ать  свою 
р о д и н у , свой  народ и сбеж ать?

Н: Не знаю . Это з а в и с и т , у кого какие возмож ности.

О: (возмущ ен) При чем тут  возможности? Что ж я ,  Иван, что  л и ,
непомнящий ничего? Я человек  с о в е т с к и й . Мне родина д ал а  восп и та­
ни е, о б р а зо в а н и е , в люди вы вела. И вообщ е, я -  п атр и о т . Я люблю 
наши просторы , р е к и , п ол я , л е с а .  Наши сосны , б е р е з ы . . .
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В: Березовый сок  тоже любите?

О: Не п о н ял .

Н: By, с о к , говорю . Б ерезовы й. З н а е т е , в п есн е  п о е т с я :(п о е т
фальшивя) "Б ерезовы м  соком , березовы м с о к о м . . . ”

О: Сок не знаю , не п р о б о вал . А березы  люблю.

Н: Б ер еза  -  д е р е в о  неплохое . Горит зд о р о во . Во пальм а в с е  же
получш е. Ва ней бананы р а с т у т .

О: Ну и ч то  ч т о  бананы? Что ж я теп ер ь  за  бананы , роди н у , что
л и , должен п р о д ать?  (размышляет вслух) Ну д о п у сти м , у меня бы там 
к то -н и б у д ь  был. Дядя миллионер или т е т я  миллионерш а. А у меня там 
н и кого . И зд е с ь  тож е. И все  же зд есь  меня туда  -  сю да, а там  я 
кому нужен? К онечно, был бы я как  э т о т . . .  г р о с с м е й с т е р . . .  Или бы 
на коньках  е з д и л , как  э т и . . .  в о т . . .  Протопопов и А ввакум ова. И 
тоже надо п о н я т ь , э т о  ж не А нглия, а А нгола, там  куда побежишь. 
Джунгли вокруг и д и к а р и . Поймают как курицу и р а с п р е д е л я т  между 
со б о й . И не п о с м о тр я т , ч т о  у меня авторское  с в и д е т е л ь с т в о  и р е ­
комендация в партию . И ч т о , может быть, после меня на зем ле ни 
одного О тсебякина не о с т а н е т с я .

В: Слуш айте, т а к  вам , может, лучше вообще о т к а з а т ь с я .  Тем б о л ее ,
если  беж ать не с о б и р а е т е с ь , так  зачем  ех ать?

О: Тщательно не понимаю. Как это  зачем  е х а т ь ?  С о зн а т ел ь н о ст ь
вед ь  должна быть к а к а я -т о !  Be только  же для с е б я  ж ивем. О сво­
бодившимся народам  надо пом очь. Они же р а зв и в а ю т с я . Они еще в 
эл ек тр и ч ес тв е  не понимают и плюс замыкают на м ин ус. И в о о б щ е .. .  
Зарп лата  у меня к а к а я ?  А там  все  же сертиф икатами п л а т я т . И на 
дубленку можно н ак о п и ть , и даже на "ж игули".

В: Окей, "ж и гули ". У нас тоже один в У з б е к и с т а н .. .  н е т . . .  э
А ф га н и с т а н ... П оехал за  "ж игулями", а вернулся б е з  гол овы . В 
цинке за п а я н , как  ш прот.

О: Слуш айте, я заб ы л . У меня же и шпроты е с т ь .  Я еще в прсллс:-:
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году  д о с тал  б ан к у . В от , хотел  с р а з у  с ъ е с т ь ,  д а  потом  под у­
м ал , мож ет, какой торж ественны й случай  б у д е т . В от, пож алуй­
с т а .  Подождите, с н а ч а л а  выпьем, (н ал и вает) By в о т . За  в с е  
хорош ее. Чтобы и шпроты и все  т а к о е  можно было в с е г д а  д о с т а т ь .

Ч окаю тся, вы пиваю т, закусы ваю т.

А я все  же не пойму дл я  ч е го  вы -то  на эту  фикцию с о гл а с и л и с ь ?
У меня,можно с к а з а т ь ,  служ ебная необходим ость, а  д л я  ч е г о  вам - 
то ?
Н: А просто  т а к .  Назло В и тьке. Он хоть  и п ь я н ь , а з а д а е т с я .
Ты, го в о р и т , и мне нужна только  время от врем ен и . А другом у 
и вовсе  никому не нужна. Окей, говорю , ты еще увидиш ь, нужна 
или не нужна, (м еч тател ьн о ) Т еперь колечко  в м агази н е  ново­
брачных по талону куплю, приду к В и тьке, в и д а л , ск аж у , вышла 
замуж. И не за  алкаш а к ак о го -н и б у д ь  вроде т е б я ,  а за  инж енера.
В Англию е д е т , з а  "ж игулям и".

О: (скромно) Ну не в Англию, а в А нголу.

Н: А ему все  р а в н о . Он не р а зл и ч а е т . Он к о гд а  н а б у х а е т с я , по ­
литуру от антиф риза не о тл и ч и т.

О; Я, конечн о , в вашу личную жизнь не вмешиваюсь, но в с е  же 
тщ ательно не понимаю. На вашем Витьке с в е т  клином не сош елся . 
Е сть много других  мужчин.

Н: (недоверчиво) Мужчин? Be в с т р е ч а л а . Алкашей п ол н о . Да еще 
так и е  вроде вас и н огд а  попадаю тся. Вот вы, чем  м ен я , с е б я  бы 
лучше спроси ли . В ам -то  зачем  э т а  фикция? Если у в а с  служебные 
интересы  и к тому же бежать не с о б и р а е т е с ь , т а к  и ж енились бы 
не ф иктивно, а как полож ено. Семью б з а в е л и , детиш ек. Таких 
м а-ален ьких  О тсеб яки н ят . Это ж к ак ая  р а д о с т ь !  Годы -то ваши и д у т . 
Сколько вам л ет?  П ятьдесят?

О: (возмущен) Почему это  п я ть д е ся т?  Откуда п я т ь д е с я т ?  Вы что
это  замуж вы ходите, а даже в паспорт не см о тр и те . Я еще моло­
д о й . Мне только  сорок  два  исполнилось.
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Н; Ничего с е б е  м олодой . Моему б р ату  сорок оди н , а  у н его  
уже внук е с т ь .  Рыжик. И п о то м , о к е й , сего д н я  вам сорок  д в а ,  
а  з а в т р а  будет в о с е м ь д е с я т .

О: Вы ч т о , с м е е т е с ь ?  С егод н я  сорок  д в а , а з а в т р а  в о с е м ь д е с я т .
Вы арифметику в школе проходили?

Н: Господи, я ж не про ари ф м ети ку , я про ж и зн ь. Б удете с т а ­
р ен ьк и й , с палочкой  б у д ете  х о д и т ь . В аптеку  надо будет с б е г а т ь ,  
клизму п о с т а в и т ь . Кто побеж ит? Кто п остави т?

О: (сер д и тся) Да ч т о  э т о  вы т а к о е  говори те?  П алочка, к л и зм а .
Когда это  еще б удет?  Я еще молод и полон с и л . Я двухпудовую  
гирю четыре р а з а  одной рукой  выжимаю.

Н: Окей. Гирю, четы ре р а з а .  А о стал ьн о е  вы можете?

О: Это в каком же смы сле?

Н: Ну в каком , в каком . Мужчина должен не то л ьк о  с гирями
свои силу п о к а зы в ать .

О: Не понял .

Н: Надо ж какой непонятливы й. В школе арифметику п роход и л ,
а на перем енах ему ничего не р асс к а зы в а л и . Я имею в в и д у , как 
у вас  насчет э т о го  д е л а ?  Или вы тол ько  гири т а с к а т ь  у м еете?

О: Я вашей нездоровой  р а з в я з н о с т и  не одобряю , но есл и  уж вы
так  и н тер е су е тес ь  и л е з е т е  во  в с е  дырки, могу о б я с н и т ь , ч т о  
я к женщинам тщ ательно равнодуш ен .

Н: Эй, дядя! Так вы гомик?

О; Кто? Ксмик?

Н: Не комик, а гом ик. Я имею в виду гом осек . Надо ж так о й  зд о ­
ровый лысый, двухпудовую  гирю т а с к а е т  и го м и к . Ой, не м о г у , 
принесите воды, умру от с м е х а .

О; Умрете и з р я . У меня порочных наклонностей н е т . У меня была 
одна дам а. Н инелька. Д вен ад ц ать  л ет  под ручку ходили , а потом
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три месяца пожили и разош лись. Вот и в с е . И с  т ех  пор я ни 
на какие серьезны е отношения не с о г л а с ен . А насчет т о г о , что  
вы г о в о р и т е , н асч ет  эти х  к ом и ков , т а к  я лично их тщ ательно 
осуждаю. Потому ч то  сами о тв л ек аю тся  и други х  от общенародных 
за д а ч  отвл екаю т. И вообщ е. С е й ч а с , как  вы з н а е т е ,  р о ст  к о ­
р ен н ого  населения п а д а е т , а  а з и а т с к о г о  в о з р а с т а е т .  Скоро уже 
в с е  будем к о сы е . А эти  ваши ком и ки . . .  от них не т о , ч т о  ч е л о ­
в е к ,  даже мышь р о д и ться  не м ож ет. Ну хорошо если  этим  за н и ­
м а е тс я  к ак о й -н и б у д ь , скаж ем , тво р ч еск и й  ч е л о в е к . Ему может 
быть дл я  вдохновения нужно. Но в е д ь  е с т ь  же т а к и е , ч то  он 
может быть даже средн ей  школы не кончил , может даже зак о н а  Ома 
не з н а е т ,  а туд а  же л е з е т .  Как будто  он какой-н ибудь художник 
или а р т и с т . (П ом олчав). Я,между прочим, и сам  был ар ти сто м .
В завод ск ой  сам о д еятел ьн о сти  Ленина изображ ал.

Н: Вы? Ленина? Никогда не поверю . Хотя вообщ е-то похож. Плешь
точно  т а к а я .

О: Плешь ту т  не причем . Плешь и налепить можно. А гл ав н о е
ум еть и з о б р а з и т ь . Во всей  п р о с т о т е  и величии . (Неожиданно п р е ­
о б р а ж а е тс я , в с к а к и в а е т  на с т у л ,  говори т  бы стро, громко и сильно 
к а р т а в я )  О ктябрьская  револю ция, о необходимости которой в с е г д а  
говорили  больш евики, сверш илась 1 . .

Н: (Смеется до с л е з  на г л а з а х ,  до истерики) Х а -х а -х а !  Ой, не
м огу! Ой, убил! З а р е за л !

О: (Доволен) Что похоже?

Н: Жуть как похоже! Как э т о . . .  со ц и ал и сти ч еская  р е в о л ю ц и я ...
(Опять см еется) Ой, не могу! Т ак , пожалуй, и чокн уться  можно! 
С луш айте, а ч его  это  он так  к ар тави л ?

О: Ну мало ли ч е г о .  У разных людей бывают всякие деф екты . Речи
и в с е г о  о с т а л ь н с г о .

Н: А мне говори л и , что  он был е в р е й .

О: (Поспешно) Пе знаю, я политикой не интересую сь.
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Н: Окей, я тоже не интересую сь, но мне говорили.

О; Что говорили?

Н; Ну ч то  е в р е й .

О: (Строго) Кто?

В: (Н еуверенно) Ну э т о т . . .  н у . . .  Л енин.

О; Я спрашиваю, к то  вам э т о  говори л?

Н: Ну, В и ть к а .

О: Я вижу, у ваш его Витьки язык слишком длинный. Да за  так и е
разго во р ы  з н а е т е ,  ч то  бы вает?

Н: А что? Что т а к о е ?  Что я т ак о го  с к а з а л а ?  Ну е в р е й , ну и ч т о .
Среди ев р еев  тоже неплохие люди бывают. У нас д и р е к т о р , Борис 
М аркович. . .

0_̂  Я не спорю. Может бы ть, ваш Борис Маркович и хороший, но 
р а зв е  можно с р а в н и в а т ь  с Лениным?

Н; А вы Бориса Марковича з н а е т е ?

О: Не знаю и зн а т ь  не х о ч у .

Н: Ну вот и не г о в о р и т е . Борис М аркович, между прочим, "р"
вы говаривает  не хуже нас в вам и. Не т о ,  ч то  н е к о т о р ы е ...

О: Ну, з н а е т е .  Это вы уж с о в се м . Да раньше з а  т а к о е . . .

Н: Мало ли ч е го  раньше было. А т еп ер ь  за  э т о  не сажаю т. Т е­
п ерь  ч то  хочеш ь, то  и го в о р и . Хоть про р у с с к и х , хоть  про е в ­
р е е в .

Я бы в с е -т а к и  во зд ер ж ал ся . Нет, вы не п од ум ай те . Я лично 
против е в р ее в  ничего не имею. Это Трошин с ч и т а е т ,  что  все  от 
них. Д иабет е г о  от е в р е е в . В ы вести, г о в о р и т , их надо в с е х , 
чтоб  больше не было. А я э т о го  тщ ательно не понимаю. Это даже 
противоречит основным положениям. Мы ин терн ац ион алисты . Мы ко 
всем  нациям терпимо относим ся. И к плохим, и к хорошим. С д р у ­
гой стороны и об экологии  надо подум ать.
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Н: О чем?

О: Я имею в виду природное р авн о в еси е . В природе лишних
организм ов никаких не и м е е т с я . Одно выведешь, д р у го е  п о я в ­
л я е т с я .  Еще худш ее. Вот китайцы , допустим , во р о б ьев  унич­
тож или, и ч т о  п ол уч и л ось?  Жуки всякие р а з в е л и с ь , личин ки .
Рис в е с ь  п о е л и , китай цам  ничего не о стави л и . Опять пришлось 
воробьев  з а  гр ан и ц ей  на зо л о то  зак у п а т ь .

В: Не пойм у, ч т о  э т о  вы го р о д и т е . Евреи и во р о б ь и . Какая
с в я з ь ?

О: А т а к а я  с в я з ь ,  ч то  если  природа без воробьев  не обходи т­
с я ,  так  может ей  и евреи  для ч е г о -т о  нужны.

Н: Еще б не нужны! Да у нас в с а л о н е . . .  если  б не наш Борис
М а р к о в и ч ... С луш айте, а я вчера анекдот слы хал а.

О: (З аи н тер есо в ан н о ) Про ев р еев ?

Н: Нет. Про Ч а п а е в а .

О: (Поспешно) П олитических анекдотов не слушаю.

В: Да он к о р о тк и й . З н ач и т , Чапаев и д ет , а П етька сидит на д е ­
р е в е . . .  Нет , н а о б о р о т , П етька и д е т , а Чапаев сидит на д е р е в е . .

О: Ч апаев? Сидит на д е р ев е ?  Х а -х а -х а -х а .

В: Он сидит на д е р е в е ,  а П етька и д е т . . .  Х а -х а -х а .

О: (Одновременно и сер д и тс я  и хохочет) Чапаев на д е р е в е . . .
Х а - х а - х а . . .  Да ч то  вы мне глупости  р а с с к а зы в а ет е ?  Как это  может 
быть: Ч апаев и на д е р е в е . Он же не птица к а к а я -н и б у д ь , а народ­
ный г е р о й . А вы ,Ч ап аев  и на д е . . .  (Не выдерживает и оп ять  смеет 
ся ) .

Н: Зн ач и т , П етька и д е т , а Ч а п а е в . . .

О: Стоп! Стоп! Не хочу слуш ать! И вообще, в моем при сутствии
прошу сомнительны х ан екдотов  не р а с с к а зы в а ть . Ч апаев не пти­
ца к а к а я -н и б у д ь , а легендарны й ге р о й . Он жизнь свою о т д а л , чтсб
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кш с вами сего д н я  жили в хороших услових . И вообщ е, я  прин­
ципиально против так и х  насмешек над сам*м святы м , ч т о  у нас е с т ь  
(Помолчав) Тём б о л е е , ч то  м оего дедушку за  ан екдот  р а с с т р е л я л и .

Н: И звините, я не з н а л а .

О: Э то, кон ечн о , был п е р е г и б . Во времена культа  л и ч н о с т и . Тем
б о л ее , ч то  дедуш ка п р о л е тар с к о го  происхож дения. Е го , к о н еч н о , 
потом р еаб и л и ти р о вал и . Бабушке компенсацию д а л и . Д ев я т ь с о т  р у б ­
л е й . Старыми д ен ь гам и . (Помолчав) Теперь дело  д р у г о е . В о зв р а ­
щение к ленинским  нормам. Т еперь за  анекдоты  не р а с с тр е л и в а ю т . 
Т еперь гу м ан н о сть , т е п е р ь  за  это  больше трех  л е т  не д аю т. До­
верие нам оказы ваю т. А мы им злоупотребляем .

Н: (Поднимаясь) Ну л а д н о . Я, пожалуй, пойду.

О: Куда это  вы?

Н: Be знаю к у д а . К Витьке пойду .

О: Как э т о ,  к В и тьке .

Н: А в чем дело?

О: Да как  это  в чем д ел о ?  Что же вы не понимаете?

В: Be понимаю.

О: Да как  это  вы не поним аете? У в а с ,  конечно, п р е д с та в л е н и я
обо всем  очень смелы е. Но в с е -т а к и  надо зн ать  и границы . И п о ­
том в какое  же положение вы меня ста в и те?  Я в с е -т а к и  занимаю 
зам етное м есто . И н ж ен ер-электрик . У меня диплом е с т ь ,  а в т о р с к о е  
с в и д е тел ь ств о  и реком ен дац и я . И я не желаю, я не допущу в ы ста в ­
л я т ь  с е б я  на посмешище. Я не позволю , чтобы про меня ходили 
всяки е  сп л етн и . Что моя жена гу л я ет  с каким и-то ал к о го л и к ам и .
Я не дам  мне р о га  н а с т а в л я т ь . Я вам не козел  к ак о й -н и б у д ь , и 
не о л ен ь , и не э т о т . . .  тур  к ав к а зс к и й .

В? (Удивленно) Надо же какой старомодный!

О: В эти х  вопросах -  д а ,  старомодны й. В технике я признаю все
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п е р ед о в о е  и со вр ем ен н о е . И в э л е к т р и ч е с т в е  разби раю сь и 
в э л е к т р о н и к е , и на компьютере р а б о т а т ь  м огу . Во в воп росах  
сек су альн ы х  не желаю зн ать  никаких революций и жене сво ей  
н ал ево  г у л я т ь  никогда не позволю .

В; Х о -х о -х о ! Какой отсталы й! А еще инж енер. Да с е й ч а с ,  есл и  
х о т и т е  з н а т ь ,  все  гуляю т. У меня подруж ка, Л ю ська, д и с п е т ­
чером  на Речном в о к зал е  р а б о т а е т , т а к  она с одним р а з в е л а с ь ,  
з а  д р у г о г о  вышла, живет с обоими, а с третьи м  в Сочи е з д и т .

О: К акая г а д о с т ь !

Н: Г ад о сть  не г а д о с т ь , а Люська д о в о л ь н а .

О: Все р авн о  г а д о с т ь . Вот родит ваша Люська р еб ен к а  и даже
з н а т ь  не будет от к о го .

В: А зач ем  ей зн ать?  Какая р азн и ц а  от кого? Лишь бы ч ел о век
вырос хорош ий. И в о о б щ е ... Л ю ська, женщина с о в р ем ен н ая , она 
с о  спиралью  х од и т.

О: Какой р а з в р а т !  А вы?

В: Ч то я ?

О: №  т о ж е . . .  г м . . .  г м . . .  соврем ен н ая?

В; А в а м -то  какое  дело? Что вы ко мне в душу л е з е т е ?  Какой тоже 
наш елся. У читель ж изни. Женился ф иктивно, чтоб делишки свои об ­
с т р я п а т ь ,  т а к  еще в душу с сап огам и  л е з е т .  Или вы может т о г о . . .  
может забы ли , что  женились ф иктивно?

О; (Опомнившись) Д а, д е й с тв и т е л ь н о . Забыл. Потому ч то  вы мне 
своими дурацкими анекдотами го л о ву  зам орочили. Вы зам орочили , 
а  я  забы л , ч т о  ф иктивно.

В: (Примирительно) Хорошо, что  вспомнили хоть  т е п е р ь .

О; Т еперь вспомнил. Д а. (В зры вается озаренный новой идеей) Д а, 
но изм енять  вы мне со б и р аетесь  не фиктивно, а самым н а ту р ал ь ­
ным и тщательным образом!
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Н: О, го с п о д и ! К акой -то  кусок  придурка п о п а л с я . Л адно, я
пойду.

О: К В итьке?

Н: Да к ак о е  вам  д ел о  к В и тьке , к П етьк е , к М итьке?

О: Не могу п о з в о л и т ь . (Загораж и вает д о р о г у ) .

Н: Слушай, О ттеб яки н . Ты ч то  из дурдома вы скочил? Пусти!

О: Не т о л ь к о  не пущу,а вот еще и д вер ь  запираю . Р а з ,  д в а  о б о ­
р о т а , ключ в карм ан . Вот и в с е .

Н: Надо ж е. Слушай О т с о б а к и н ...

0^  Я не О тсобакин , а О тсебякин. Это в с е -т а к и  р а зн и ц а .

Н: А мне в с е  р а в н о , хоть О тсобакин, х о ть  Откошкин. Открой и все

О: И не подумаю.

Н: О кей. Т огда я . . .  то гд а  я . . .  Слушай, О тф едякин, открой или я
из окошка вы прыгну.

О: С ш естого  этаж а?  С частли вого  п о л е т а .

Н: (Меняя тон) Слуш айте, ну ч то  вы какой ч у д н о й , ну о тк р о й те .
Мне же п о р а . Что вы из себ я  д урака  с т р о и т е . Вы же не д у р а к . Вы 
ч ел о век  образован н ы й , а р т и с т , Ленина и зо б р а ж а е т е . (С ры вается) 
О ткрой, т е б е  г о в о р я т , а то  я кричать буду . (Кричит) А -а!

О: (С меется) Г олосок е с т ь .  Ну-ну д а в ай  еще!

Н: A- а !  Насилуют!

О: (С меется) Еще гр о м ч е . Ну покричишь. Ну п ри д ет  к то -н и б у д ь .
Допустим, даже участковы й . А я ему брачное с в и д е т е л ь с т в о  в з у ­
бы. Какое насилие? Смешно даж е.

Н; (У сп окаи вается) Окей. Дайте вы пить.

О: С у д о во л ьстви ем . Тут как р аз  на д ве  рюмки о с т а л о с ь . Зн ачит,
за  что  пьем?
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В: Чтоб ты с д о х .

О: Н екраси во .

Н: У в а с  бум ага и руч ка  е с т ь ?

О: А зач ем ?

Н: З аявл ен и е  п и са ть  буду .

О: Не п о н ял . Это какое  же за я в л е н и е . В милицию?

Н: Зачем  в милицию? В партком .

О; В партком ?

Н: А ч то ?  Имею п р а в о . Прошу принять меры п роти в  мужа м оего 
О тсеб яки н а , который фиктивно ж ен ился, чтобы сб еж ать  в Англию 
и разруш ить крепкую советскую  семью.

О: Да ч то  вы го в о р и те?  Фиктивно женился и к р еп к ая  с ем ь я . Это
же п р о сто  чуш ь.

Н: Вот вы там  в партком е и скаж и те , ч то  ч у т ь .

О: Ну уж э т о  ш антаж. Тщательный шантаж. Хорошо. Я не п р о ти в .
Мне э т а  Ангола и не нужна. Чего мне там  д е л а т ь ?  Чтоб мне там  
го л о в у  о т р е за л и ?  От заграницы  отказы ваю сь и з а в т р а  же подаю на 
р а з в о д .

Н: О кей, я с о г л а с н а .

О: Ну и хорош о.

В; Хорошо.
*

О; И я  говорю : хорошо.

Н: И я  говорю : хорош о. (Помолчав) А кварти ру  к а к , на д ве  комна­
ты в коммуналке поделим или вы, как благородный ч ел о век  полностью 
уступ и те  брошеной жене?

О: К акая к вар ти р а?  Это моя кварти ра!

Н: Н ет, Оторв аки н , это  наша к в ар ти р а .
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О: Надо же какая наглость 1 Фиктивно в и л а  замуж и уже в
первый д е н ь . . .  Аферистка!

Н: И я же а ф е р и с тк а . Он женился ф иктивно, чтобы с б е ж а т ь ,
а я а ф е р и с тк а . Да я  на т е б я  не тол ьк о  в партком , я на т е б я  
в органы  напишу, я  иностранным корреспондентам  зая в л ен и е  
сделаю .

О: (Зады хаясь) На м е н я . . .  в о р г а н ы ? .. И н остра . . . а . . . а . . .а

Н: Вот т е б е  и а !

О: А . . . а . . . (В алится н а 'к р о в а т ь )

Н: (О торопев см отри т на О тсебякина) Эй, вы ч е г о  э т о ?  Вы о п ять
что  ли Ленина и зо б р аж аете?  В М авзолее? Слышишь, О тсеб яки н , ты 
э т о  не надо. Не надо меня п у г а т ь . Я м ертвяков с д е т с т в а  бою сь.
А н асч ет  о р га н о в , т а к  э т о  ж я пош утила. Ты ж меня з а п е р , а мне 
ч е го  д е л а т ь .  Меня В итька ж дет. А органы э т и , да  ну и х . . .  Я их 
сама бою сь. В с та в а й , О тсебяки н , не при дуривай ся . Ч его ты т а к  
р а зв о л н о в а л с я . Что мне кварти ра  твоя  нужна? Холодильник или т е ­
л ев и зо р  -  д оп усти м . Ну даже если он и ц ветн ой , ч е г о  я по нему не 
ви дала?  Х леборобов Кубани ч то  ли не видела? Слышишь, О тсебяки н , 
я теб е  с е р ь е з н о  говорю , ты в с т а в а й , ты меня не п у г а й . Ты пошу­
т и л , я пош утила, а  пом ирать незачем . Ты еще молодой, х о т я  и лы­
сый. И теб е  надо п о сл е  себ я  еще хотя б одного О тсебятки н а  о с т а ­
в и т ь . А н асч ет  В и тьки , т а к  что  ж . . .  У нас с ним ф акти чески  ни­
ч е г о  и н е т . Он же п ьян ь  п р о п ад ая . Уже вообще н и ч его , кроме бу ­
тылки не ви д и т . Руки д рож ат , ноги дрож ат, про о с та л ь н о е  и г о в о ­
рить н е ч его . Слышишь, ч то  л и , эй ! Молчит. В и д ат ь ,п о м ер . Надо же! 
Только ч то  был ж ивой, а теп ер ь  мертвый. Дурак какой! Сам в с е  з а ­
тея л  и сам  же пом ер. Где ж у него телефон? (Н абирает номер) 
Скорая? Очень с р о ч н о . Как что  случилось? Ч еловек помер! Как это  
вы к мертвым не е зд и т е ?  Может е го  еще о т к а ч ат ь  можно. И вообщ е, 
я м ертвяков от живых не отличаю . Сердце р а б о тае т  ли? Окей я по ­
слушаю, держ итесь у тел еф о н а . Вы слышите? Ч е го -т о  вроде ч и к а е т .
А может это  часы  чикают на р у к е . Откуда я знаю? Я не медик и не
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часовщ ик. Сколько л е т ?  Да не стары й  ещ е. Лысый, п р а в д а , как  
Ленин, но еще в с и л е . Гири т а с к а е т .  Да н е т , с ей ч ас  не т а с к а ­
е т ,  сей ч ас  леж ит. О тчебукин ф а м и л и я .. .  то  е с т ь  э т о т . . .  О тч е- 
б я к и н . . .  О тсебякин т о ч н е е . Какой а д р ес ?  А откуд а  я знаю? Знаю 
т о л ь к о , ч то  в Б ел яево , а  улицу и номер дома я не п о см о тр ел а . 
Д ерж итесь у тел еф о н а , с е й ч а с  я  в брачное з а г л я н у , там должно 
быть за п и с а н о . Где ж у н его  бр ач н о е?  В карм ане, должно б ы т ь . . .  
(Л езет к О тсебякину в к а р м а н ) .

О: (Очнулся) А? Что? Где я ?  Кто это ?

В: Это я .  Надя.

О: Откуда Надя? Какая Надя?

Н; Жена ваш а.

О: А зачем  по карманам л а з и т ь ?

Н: Да ты , О тсебякин , не в о л н у й ся , я только  адрес  хотел а  посм от­
р е т ь ,  я д у м ал а , что  ты м ертвы й. А если  ты живой, то а д р ес  и ни 
к чем у . Может теб е  ч то -н и б у д ь  нужно, ты скаж и, я все сделаю .

О: (Слабым голосом ) Пить х о ч у .

Н: Пить? С ейчас. М инуточку. Ой, про скорую -то забы ла. С корая ,
он пить х о ч е т . Да кто  х у л и ган и т?  Человек пить х о ч ет , а при чем 
же ту т  х у л и ган ство ?  (Б росает  труб ку ) Дураки к а к и е -т о , ч ес тн о е  
с л о в о . Уже и попить ч ел о веку  н е л ь з я . Мало т о г о ,  что  ж рать не­
ч е г о ,  так  и пить н е л ь з я . (Приносит воду) Пей, О тсебякин, пей 
от  п у з а , вода не кури ц а , она еще пока не деф ицит. Ох, как  ты 
меня н ап у гал . Ты что  ж е, сер д еч н и к ?  Так теб е  надо не ги р и , а 
валидол с собою т а с к а т ь .  У меня В итька тоже сердечн и к , т а к  у не­
го  валидол в с е г д а  при с е б е .  Водку п ь е т , валидолом за к у сы в а ет .
И ч е г о -т о  там  у него  р асш и р я ется . Тебе ч его -н и б уд ь  еще нужнс?

О; Н ет, сп аси б о . Мне уже лучш е. Я вам за  вашу заботу  тщ ательно 
б л а г о д а р е н .

Н: Ой, ч то  вы! Не за  ч т о . С пасибо , что  живой о с т а л с я . А тс  я
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м ертвяков до ужаса боюсь. А то  б еще сл ед ств и е  было. Как 
ум ер, да  почему? А я с л е д о в а тел ей  боюсь еще больш е, чем  
м ер тв як о в . Я когда  еще в то р го во й  с ети  р а б о т а л а , сам а ч у ть  
под с л ед ств и е  не п о п ал а . Потому и ушла. (П ауза) Ну л а д н о , п о ­
жалуй , п ой ду .

0j_ Куда?

Н: К Витьке пойду, куда ж ещ е.

О: Не надо к В итьке.

Н: А куда ж мне? Домой? Там тоже в е с е л о . М ать, б р а т , жена бра­
т а ,  племянники, Р ы ж и к ...

О: И домой не надо.

Н: Слушай, О тсебякин, у теб я  мож ет, не только  с серд ц ем , у
теб я  и с головой не в п о р я д к е . К Витьке не н адо , домой не надо. 
А куда надо? На улицу, на в о к з а л , куда?

О; Никуда. Здесь  о с т а в а й с я , живи.

Н: Ой, ч то  это  вы так о е  го в о р и т е . Как это  я буду зд е с ь  ж ить.
Я же зд ес ь  не прописана и вообще ни кто , и вы холостой  ч е л о в е к . ,  
то  е с т ь ,  я имею в виду , не ф иктивно, а ф акти ч ески . Может кого  
при вести  з а х о т и т е , ч его  ж я вам буду меш ать.

О: Почему я буду к о го -т о  п ри во д и ть . Что же я . . .  за  кого  же вы
меня п р и н и м а е т е ...  Что же я ,  п он и м аете , л е г к о г о  п о в ед ен и я . Я 
ч ел о век  солидный, ж е н а т ы й ...

Н: Вы -  женатый. Ах, д а . . .  (С меется) Вы им еете в виду э т о . . .
Вы им еете в виду ч т о . . .  Так это  ж просто  т а к . . .  Это просто  фик­
ти в н о . На бум аге. И вообще мы даж е, можно с к а з а т ь ,  не знакомы.

О: Это ни чего . Поживем, познаком им ся.

В: Окей. Я вообщ е-то не п роти в . Вы мне восбщ е-то  н р а в и т е с ь .
Смешной, лысенький и Ленина здорово  п р е д с т а в л я е т е . Только юмо­
ра не поним аете. Идейный слишком.
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О: Да если по правде ск а за т ь , никакой я не идейный, я их
просто боюсь.

Нi  Кого?

О: В л ас тей . Местных. Ну и всяких  других  тож е. Они дедушку
м оего р а с с т р е л я л и . А дедушка у меня был хороший. Он тоже 
пошутить любил. И дош утился. С ей ч ас , к он ечн о , гум анизм а с т а ­
л о  побольш е, а в с е -т а к и  страш но. (Помолчав) О с т ав ай ся , Надежда 
Может, ч е г о  и п о л у ч и тся .

Н: Вообщ е-то могу и о с т а т ь с я . Я женщина с о в р ем е н н ая , меня
д о л го  у г о в а р и в а ть  не надо. Но в с е -т а к и , чтобы ж ениться не фик­
ти в н о , а ф ак ти ч еск и , надо же к а к -т о  полюбить д р у г  д р у г а , ч у вст  
во св о е  п р о в е р и т ь .

О: (Очень вол н уясь ) Полюбить, п р о в е р и т ь . . .  Мы с Нннелькой
д в е н а д ц а ть  л е т  п р оверяли . А друг мой, Семен, В арвару свою , 
пьяны й, приволок с танцплощ адки. Утром не мог вспом н ить, как 
ее  з в а т ь .  А вот уже д вад ц ать  д в а  года  ж ивут, д о ч к а  в и н сти тут 
п о с ту п и л а , а  сын ПТУ к о н ч ае т . Вот теб е  и лю бовь, вот т е б е  и 
п р о в е р к а . О с тав ай ся .

Н: О кей. Д опустим. Я говорю , не о к ей , а доп усти м . Вы ч е л о в е к ,
как  б у д то , неплохой . Я тоже вроде добрая и . . .  готовлю  хорошо. 
(Смутившись) В итька так  го в о р и т . Н у . . .  в общем можно попробо­
в а т ь .  Е сли , ко н еч н о , вы п р о си те .

О: (В зволнованно) Прошу и тщ ательно умоляю.

Н: Окей. Я . . . ( п л а ч е т ) . . .  я . . .  остаю сь.

О: Н аден ька, Надюша, что  же ты плачешь?

Н: Мн е . . .  ( п л а ч е т ) . . .  Ви. . .

О: (Недоуменно) Тебе? Ви?

Н: Ви. . .  Ви. . .

О: Виви?

Н: Ви. . .  Витьку ж алко.

К Г ”



ФИКТИВНЫЙ БРАК

раздеваться 
вешать - to
замёрзнуть 
как и положено

/ ,SUкрещенские морозы

take o f f  one ' s  coat  
hang up
to f r e e z e ,  to be frozen  
-  l i k e  you (one) would expect  
pposed to

se ver e  cold in 2nd ha l f

, l i ke i t ' s  

of January

трескучее - t more s e v e r e ,  more c r a c k l i n g
трескучий мороз -  hard,  c r ac k l i n g  f r o s t  

‘ _ j.0 heat
to economi ze ,  to save  

the a u t h o r i t i e s
to keep in mind 

to f ee l  shy,  to be ashamed 
t i dy  up

c a r e f u l ,  t horough,  p a i n s t a k i n g ,  
b a c he l o r ,  unmarried (of  a man) 

s h i v e r ,  t rembl e ,  shake 
актов гражданского состояния) -  Regi  

, St at i  s
расписызаться -  to s ign
сокращенно -  s h o r t l y ,  b r i e f l y ,  abbrevi at ed  
подчиняться -  submi t ,  obey 
крючок -  hook 
вывести (pf )  - to draw
брак -  marriage

отапливать 
экономить 
власти - , 
иметьt в шду 
стесняться 
убдёть (pf) 
тщательный 
холостяцкий 
дрожёть, -
ЗАГС (запись

сделку
воровать - 
о&бш[ать 
торговля - 
салон красоты 
желательно

deal  , t r a n s a c t i o n  
to s t e a l  
to g e n e r a l i z e  
commerce,  t rade  

beauty sal on
__________ -  d e s i r a b l e
разогрёться ( pf )  - to warm up
насчет -  as regards ,  c o nc e r n i ng ,  about
покрепче -  s t r o ng e r
современней -  contemporary,  modern
бормотуху -  “whi te  l i g h t n i n g " ,  " rotgut"
употреблять -  to use
хахаль -  boy f r i end ( s l a ng )
выражать /выражать ся - to express
дспудтим -  l e t ' s  assume
возлюбленшй -  de ar l y  beloved
насмешить ( p f )  - t o  make smb. laugh
Beif -  century
прошлый -  past
понятие -  i d e a ,  c o nc e p t ,  not i on

accurat e

s t r y  of Vi tal  
t i c s
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устаревший 
ухажер 
ухаживать 
в офцем 
закуска
Щплавле

old fashi oned  
boy f r i e nd  

to court  
in general
a p p e t i z e r ,  snack,  refreshment  

onion
пенный сыр -  s o f t  processed cream 

в одни руки -  per person 
достать ( p f )  - to get  
жрать -  to eat  ( s l ang )
вр̂ меннцй -  temporary
затруднения -  d i f f i c u l t i e s  
скрывать -  to h i de ,  to keep in s e c r e t  
чспаться -  to t o u c h / c l i n k  ( g l a s s e s )  
пьянь -  drunkard,  sot  ( s l ang)
рвань -  s c o u n d r e l ,  scamp ( s l ang )
слесарь, -  metal  craf tsman
исправлять -  to reform,  to improve 
открутить ( p f )  - to turn o f f ,  or unscrew
закрутить ( pf )  - to  turn on,  or screw in
спиваться -  to become an i n v e t e r a t e  drunkard
спутник, -  s a t e l l i t e
совершиться ( p f )  - to  be accompl i shed  
зря -  f or  nothing

to a l l ow,  to permit  
to g r e e t ,  welcome 
c o n s t r u c t i v e  

s hort comi ng ,  de f e c t  
i nvent i  on

дспустить (pf) 
приветствовать 
конструктивный 
недостаток 
изобретение
ращредложение (рационализаторское предложение)

f o r c e ,  compel  
to v i o l a t e  the law

s u g g e s t i o n  for  
improvement

,t  -  winding

вынудить (pf),  
нарушать закон 
обмотка t
перегореть ( pf )  - to burn out
сверхурочно -  overt i me
путать / -  to mix up, to confuse  
командировка -  m i s s i o n ,  bus i nes s  t r i p
местный -  l oca l
значиться -  to be,  to be ment i oned,  appear
поскольку, -  in as much as
распределять -  to d i s t r i b u t e
пбчщ  -  , s o i l ,  gpound
Громыко на палке нести -  l i t e r a l l y :  t o  carry Gromyko on a s t i c k

meaning: to carry a l arge  p o r t r a i t  of
* Gromyko which was mounted on a s t i c k

на почве -  because  o f ,  owing t o ,  on the grounds of
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продовольственный -  r a t i o n ,  g r o c e r y ,  p r o v i s i o n
просмотреть ( pf )  -  f o r e s e e
оказывать -  render
недоверие -  d i s t r u s t ,  mi s t r u s t
наСйрать -  g a t h e r ,  c o l l e c t ,  r e c r u i t ,  take
Врать -  / not t e l l  i t  r i g h t ,  f i b
посильная помощь -  to do whatever one can to help
свидетельство -  c e r t i f i c a t e
представить (pf )  - produce ,  submit
намш̂ ться ( pf )  - to gr eas e  the ski ds  ( s l a n g )
слинят̂  -  to run away ( s l a n g )
возмущать -  to r e v o l t ,  f i l l  with i n d i g n a t i o n
воспитывать -  to bring up
образование ,  -  e duc a t i on
вывести в люди -  to bring up to the s o c i e t y  
простор -  s p a c i o u s n e s s ,  space
сосна -  pine t r e e
береза, 
фальшивить 
пальма , - 
размышлять 
грорсмейстер 
джунгли 
дикарь 
отказать 
сознательность 
развивать 
замыкать, -
серп$)икат 
дубленка 
цинк, -

bi rch
to s i ng out of tune  

palm t r e e
to r e f l e c t ,  to me d i t a t e ,  to  think  

grand ( s h e s s - )  master  
jungle  

savage  
cancel

c o n s c i o u s n e s s  
to deve l op

to c o n n e c t ,  to l ock ,  c l o s e  
c e r t i f i c a t e  

cheep skin coat  
zi nk ; here : a c o f f i n  

to s o l d e rзапаять 
шпроты -  s p r a t s
торжественный -  so l emn,  c e r emoni a l ,  f e s t i v e
служебный -  o f f i c i a l
назло, -  to get  back a t ,  in s p i t e  of
з а д а т ь с я  -  g i ve  o n e s e l f  a i r s ,  assume a i r s ,  put on a i r s  
мечтательно -  d г earn 1 у
кольцо/колечко ring
магарш для новобрачных -  s t or e  for newlyweds
тал9н -  coupon
набухаться -  plowed,  p l a s t o r e d
noJMiyp,a -  p o l i s h ,  varni sh
антифриз -  , ant i  f r e e z e
поп&сться/попадаться -  to come a c r o s s ,  ran i nt o  
завести -  acqui re  ( c h i l d r e n ,  home, f ami l y )
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палочка -  w a l k i n g - s t i c k
клизма -  enema
сердиться - t o  be angry
пуд -  pood ( 16 . 38  k g ) ,  (36 lb)
гиря , -  dumb-bel l
выжимать -  press
перемена -  break,  rec es s
таскать -  drag ,  lug
развязность -  f am i l i a r i t y
одобрить approve
лезть po все дарки -  to  be nosy
равнодушный -  i n d i f f e r e n t
грмик -  fag
КОМИК /  -  wag,  comi c
гомосек -  homosexual
л&сый -  bald
порбчный -  depraved
наклбннрСТЬ -  p r o p e n s i t y ,  i n c l i n a t i o n
разойтшь ( p f )  - to part
отношение -  r e l a t i o n s h i p
осуждав -  condemn, blame,  censure
отвлекать -  d i s t r a c t ,  d i v e r t ,  a t t r a c t  away from
коренной -  n a t i v e ,  indi genous
косбй -  ( here )  s l a n t - e y e s
творческий -  c r e a t i v e ,  engaged in the ar t s  or in wr i t i ng
вдохновение -  i n s p i r a t i o n
между прочим -  by the way
самодеятельность -  amateur performances
изображать -  appear as ,  pl ay ,  depi c t
ПОХОЖ ( short  form of  похожий) - r es e mbl e ,  be l i k e
плешь, -  bald pa t c h / s po t
налепить, ( pf )  - s t i c k  on
преображать -  change,  transform
картавить -  to  speak with d i s t o r t i o n  of the sound "r" 
слезы -  t e a r s
истерика -  h y s t e r i c s
зарёзать -  k i l l ,  s l a u g ht e r  (wi th a kn i f e )
жуть - horror
чбкнуться -  to become crazy
еврёи -  Jew
строро -  s t r i c t l y ,  s e v e r e l y  
не)пэеренно -  u n c e r t a i n l y
спбрить -  argue ,  d i s put e
сажать в тюрьму -  to put i nto  p r i s o n ,  imprison  
воздержаться -  to  a b s t a i n ,  r e f r a i n
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вывести ^pf) - to f orc e  out 
противоречить -  c o n t r a d i c t
положение -  t h e s i s ,  pr i nc i pa l  p r o p o s i t i o n ,  fundamental  t e n e t s
терпимо -  t o l e r a n t l y
эколбгия -  e c o l ogy
равновесие -  e q u i l i b r i u m ,  balance
воробей -  sparrow
жук, -  bug
личинка -  l a r v a ,  grub
зблото -  gold
обходиться -  manage wi t h,  do wi t h,  make with
выдерживать -  bear ,  s t and,  contai n o n e s e l f
сомнительный -  dubi ous ,  shady,  q u e s t i o n a b l e
легендарный -  l egendary
условия -  c o n d i t i o n s
насмбшка -  mockery
святой -  h o l y ,  s a i n t ,  s acre t
перегиб , -  something carr i ed too far
культ личности -  p e r s o n a l i t y  c u l t
происхождение -  o r i g i n ,  descent
реабилитировать -  r e h a b i l i t a t e
компенсация, -  compensat ion
злоупотреблять -  abuse ,  misuse
представление -  i d e a ,  not ion
заметней -  n o t i c e a b l e ,  v i s i b l e
допускать -  permi t ,  a l l ow,  t o l e r a t e
посмешище -  l a u g h i n g - s t o c k
сплетни -  ^gossip
наставлять рога -  to make a cuckold
козел -  he - goat
олень -  deer
тур aurachs
старомодный -  out of f ashi on
отсталый -  backward,  retarded
развестись -  t o d i v o r c e
гадость -  d i r t y  t r i c k ,  f i l t h
спирбль - IUD
разврат -  l ewdne s s ,  d e p r a v i t y ,  debauchery
обстряпать ( p f )  - to cook up
опбмниться ( p f )  - come to one ' s  s e n s e s ,  c o l l e c t  o n e s e l f
дурацкий -  s t u p i d ,  i d i o t i c ,  f o o l i s h  
заморю̂ ить -  fool  (smb); pul l  ( smb's)  l eg
примирительно -  in a c o n c i l i a t o r y  way
взрываться -  e x a s p e r a t e ,  make smb's blood b o i l ,  explode
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озаренный -  l i g h t e d  up 
придурок -  crazy man, fool  
загораживать -  b l oc k ,  barr i cade  
дурдбм -  c r az y- hous e  
запирать -  to  lock
чудной -  / odd,  s t r a n g e ,  queer ,  funny 
строить дурака -  to be f o o l i s h ,  play the fool  
насиловать -  to  rape,  v i o l a t e ,  f orce
участковый -  pol i ceman (one who pa t r o l s  the neighborhood)  
рюмка -  l i q u e u r - g l a s s  
сдбхнуть ( p f )  - d i e ,  croak 
заявление -  s t a t e me n t ,  d e c l a r a t i o n
пари§эм (партийный комитет) - (communist)  party commitee
принять м̂ ры -  to take ac t i on
чушь,  -  nonsense
шантаж,  -  blackmai l
бдагорудшй -  noble
уступить̂  -  l e t  to have,  y i e l d ,  give in concede
брошенный -  abandoned,  deser t ed
коммуналка -  communal apartment
наглость -  impudence,  i n s o l e n c e ,  e f f r o n t e r y ,  cheek
аферист -  s w i n d l e r ,  crook
органы, (органы Государственной безопасности) КГБ - kgb
оторопеть ( pf )  - be struck dumb
пугать, -  f r i g h t e n ,  s c a r e ,  t hr ea t e n
мертвяк -  dead body,  s t i f f
прищуриваться -  act  l i k e  a fool
волноваться -  to be a g i t a t e d ,  u p s e t ,  d i s t u r b e d ,
пропащий -  ho p e l e s s
проп,ёщий человек -  h e ' s  done for
затеять ( pf )  - ve nt ur e ,  undert ake ,  o r g a n i z e ,  s t a r t  
скфая -  ambulance
отаачать ( p f )  - pump out ,  give a r t i f i c i a l  r e s p i r a t i o n
чикать -  to t i c k
очнуться ( pf )  - regain c o n s c i o u s n e s s  
хулиганить -  behave l i k e  a hool i gan
пузо, -  b e l l y ,  paunch
сердечник -  person with cardi  a c / h e a r t  problems  
валидбл, -  v a l i d o l  (a drug given to heart  p a t i e n t s )  
расширять -  e n l a r g e ,  widen,  expand 
следствие -  i n v e s t i g a t i o n  
плмртнник -  nephew
солидный -  s o l i d ,  s t r ong;  r e l i a b l e  (man)
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уговаривать
привола-Иэ
танцплощадка
смущаться
умолять
недоуменно
недоумевать
жалко

persuade
bring in ( d r a g g i n g ) ,  drag in 

dance f l o o r
to be c o nf us e ,  to be embarrass  

e n t r e a t ,  implore  
confused

to be puzz l ed ,  to be pe r pl exe d ,  to be at l o s t  
to f ee l  sorry for



A FICTITIOUS MARRIAGE

(a comic sketch in one act)

A one room apartment in Moscow's Belyaevo di s tr i ct .  Enter Otsebyakin and 
Nadya.

Otsebyakin; Well, here we are, home at l as t .  Take off your coat, hang i t  up, 
and come in. Frozen s t i f f?

Nadya; No, no, I'm f ine.  Everything's OK.

0: It ' s  quite a cold snap we've got now, but that's how i t  should be for
Christmas. But sometimes i t  can get bitter cold this time of year. Outside, 
that ' s  one thing but i f  they'd just heat up the buses a l i t t l e  but no, they're 
cutting back, they're cutting back on everything now.

Nj_ Who?

0: The authorities, (quick to correct himself) I mean the local authorities of
course. Don't be shy, come on in. Excuse the mess but i t ' s  a bachelor
apartment. (Pause) Personally, i t ' s  not the cold that's making me shake, i t ' s
fear.

N. Fear? What are you so afraid of?

0: I'm not so scared now but I was at ZAGS, the registry of f i ce .  You mean you
didn't notice my hand shaking when I was signing the c er t i f ica te .  I usually 
don't abbreviate my name, I spell i t  out le tter  by le tter  - Ot-seb-ya-kin. But 
thi s  time I wrote "0" then I wrote "T" and then I lost control of my hand and
finished i t  all  off with a sort of a curvy l ine.

0: How can you say that! A f i c t i t i ous  marriage a fake, you could even a
thoroughly i l l egal  one.

N; Now l i sten to him - i l l e g a l .  Who l ives legal these days? Everybody s te a ls .

O. (cautiously) St i l l  I wouldn't make any generalizations.

N: I'm not making generalizations. I'm just saying that everybody steal s .  Be­
cause i f  you don't s tea l,  you don't make i t .  I used to work a store, everybody 
stlole. Then I switched jobs to a beauty parlor. Even worse.

0: I've got to shake off this cold. How about some tea?

N: OK.

0: Or coffee?
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N: With pleasure.

0: Or maybe something a l i t t l e  stronger? But you probably don't drink vodka,
do you?

N: Why not. I'm a modern woman. I even drink rot gut.

0: Rot gut? You drink i t  often?

N: No, not a l ot .  Just sometimes. With Vitka.

0: Who's this  Vitka?

N: Vitka? He's my old man.

0: I wouldn't say that was a thoroughly nice expression. What does "my old
man" mean? So l e t ' s  say he's the man you love.

N: Vitka? The man I love? Ha-ha. You're making fun of me. Nowadays the
only people who are in love are on the stage or in the movies. In stories
from nineteenth century at that.

0: Fine, I can see that. Perhaps the idea of the beloved has had i t s  day.
But perhaps a better word would be boyfriend.

N: Come on now! A boyfriend is someone who chases after you. . .  but Vitka . . .
no, he's just my old man.

0: All right, here's a l i t t l e  something to eat with the vodka, (pours) Here,
have some bread, onions, processed cheese. Unfortunately, there's no meat. 
Yesterday I stood in l ine forty minutes for Odessa sausage. They were sel l ing  
half a kilo to a customer, but I s t i l l  didn't get any.

N: There's nothing to eat in the stores.

0: I wouldn't generalize. Of course there are temporary di f f i cul t i es ,  we don't
try to hide them.

N: And you don't. What can you hide empty shelves with?

0: All right, l e t ' s  not argue. Let's drink. I don't even know to what, wel l ,  
anyway, . . .  to your health.

They clink glasses, drink, eat something.

0: And this Vitka of yours, i s  he a good person?
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N: (surprised) Vitka? Are you kidding? He's the lowest of the low. He used to
drive a cab, made big money too. Then they switched him to the locksmith shop 
for being a drunk, to try and straighten him out. What a choice. Every time he 
puts his wrench down, he picks up a bottle . We're becoming a nation of drunks.

0: Well now, that's  a l i t t l e . . .  you know... that's not right e ither. In my
opinion, the trouble is  not that people are drinking too much, but that they're 
not eating anything when they drink. Should we have another?

They clink glasses, drink, eat something.

0: In my opinion, on the whole everything is progressing correctly. All sorts
of major things have been bui l t .  The sputniks are up there flying around. The 
October Revolution was not in vain. If i t  weren't for the Revolution, what 
would I, Otsebyakin, have been?

N: You s t i l l  would have been Otsebyakin.

0: That's not nice talk.  Our society permits cri t ici sm,  we even welcome i t .
But cri t ici sm should be thoroughly constructive. Of course there are some 
shortcomings here. Take me - I'm an electrical engineer. I've got one patented 
invention to n\y credit and six other ideas for improving things, I've been recom­
mended for the Party, but I'm compelled to break the law because I'm a bachelor. 
That's what everybody thinks - Otsebyakin's a bachelor, what does he care. And 
i f  something happens, say a coil burns out in- a generator and somebody has to 
work overtime or on a holiday, who do they call? Otsebyakin. Sorry, Otsebya­
kin,  but you're a bachelor and so we wont't be taking you away from your family. 
It wouldn't be so bad i f  they'd at least get my name right. But they never do. 
I t ' s  always Otsebyatin or Otsebakin. Is i t  that hard to remember? It may be a 
simple name but i t ' s  a rare one. I've never met anyone with the same la st  name 
as mine. When I'm traveling on some assignment, I always check at the Informa­
tion Bureau to see i f  there are any Otsebyakins. And the answer's always the 
none l i s t ed .  And since I have no father, no mother, no aunts, no uncles, and 
no other re la tives , I sometimes think I am the last Otsebyakin in the whole 
world. Doesn't matter. I don't get any respect. One time they were giving 
away a few chicken's to the engineers and the technical staf f ,  i t  was for the 
Seventh of November, no i t  wasn't i t  was for Victory Day... No, that ' s  not 
right e i t h e r . . .  It wasn't for Victory Day, i t  was for May Day. And because 
I'm a bachelor I got sent to the demonstrations, I even carried a picture of 
Gromyko. So, they sent me to the demonstration and gave the chicken to Troshin. 
He's got two kids and diabetes, they te l l  me. And I'm not that sure diabetics 
can eat chicken. Anyway, the chicken is not that important. There's a shortage 
of chicken due to wel l ,  l e t ' s  cal l  i t ,  temporary problems. Which were thorough­
ly foreseen by our party's program on food supply. But when I am shown a lack 
of pol i t ical  tru st, then, wel l ,  I beg your pardon. Right now they're recruiting 
spec ial i s t s  at our plant for England.. .  I mean Angola. Naturally I expressed my
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readiness to lend a fraternal nation as much aid as I could. I collected recom­
mendations, I presented my patent. But again they wouldn't take me for the same 
reason - I'm a bachelor. How can we know, they say, that you are not thinking 
of taking a powder. You don't have a wife,  or children. Or a father or a 
mother. Or an aunt. Or an uncle. If something happens, there's nobody to hold 
responsible. But you t e l l  me, Nadya, just look at me. To you I'm a perfect 
stranger. Not in the f i c t i t i ous  sense, but in rea lity . And so te l l  me, could a 
person like me betray his country and his people and run off?

N: I don't know. It depends on the person and the chances he gets.

0: (indignant) What do chances have to do with it! Don't you think that I, 
Ivan, don't remember anything. I am a Soviet man. My motherland raised me, 
educated ne, and set me up in the world. All things considered I'm a patriot.
I love our wide open spaces, our rivers, f i e l ds ,  and forests . Our pines and 
birches .. .

N: Do you l ike birch juice too?

0: What do you mean?

N: Juice I said. Birch ju ice. You know, l ike in the song (sings of key):
BTrch juice, birch juice...

0: I don't know about birch ju ice . I never tried i t .  But I love birch trees .

N: Birch trees are all right. Good for firewood. But palm trees are better, 
bananas grow on them.

0: Now i t ' s  bananas. Now I'm supposed to se ll  out my country for a bunch of
bananas? (thinks out loud) A11 r ight, l e t ' s  say I had some relative. A mi l l i o ­
naire uncle or a mil l ionaire aunt. But I don't have any relatives over there.
Or over here e ither. But here at least there's people giving me orders - do 
t hi s ,  do that - but who needs me over there? Of course i f  I were somebody l ike  
that grandmaster... or champion skaters l ike what's their na'-as... Protopov 
and Avvakumova. But you've got to understand, this  i sn' t  England, this  i s  
Angola, where can you run off to there. Nothing there but jungle and savages. 
They'll catch me l ike a chicken and divide me up. And they wouldn't care that 
I'm an inventor with a patent to his credit who's been recom~anded to the Party. 
And then after I was gone there might not be a single Otsebyakin le f t  on earth.

N: Listen, then i t ' s  probably best they don't le t  you go. Vfoy go, especially
i f  you're not going to defect?



5

0; I don't understand at a l l .  What do you mean why go? A person gas to have 
some conscience! We don't l ive only for ourselves. You have to help a country 
that ' s  struggling to liberate i t s e l f .  They're developing. They s t i l l  don't 
understand e le c tr ic i ty ,  they mix up positive and negative and keep causing short 
c i rcui t s .  And on the whole. . .  what kind of a salary do I get? And over there 
they pay you in vouchers. You can save up for a sheepskin coat, even a Fiat.

N: A Fiat fine and dandy. Someone in our family was in Uzbekistan. . .  no, Af­
ghanistan. . .  He went there to save up for a Fiat and came home minus his head. 
Sealed up in a zinc can. Like a sprat.

0: Listen, I forgot, I have some sprats. I got hold of a can last year. I was
going to eat them right away but then I thought maybe there'd be some special 
occasion. And here i t  i s .  Wait a second, f ir s t  we'll  gave a drink. (Pours) 
There you go. All the best. May we always be able to get a hold of sprats and 
everything else too.

They clink g lasses, drink, eat something.

0: But I s t i l l  don't understand why you agreed to this f i ct ion.  For me i t  was,
you might say, a career necessity, but was i t  for you?

N: No special reason. To spite Vitka. Even though he's a drunk he thinks he's 
better than me. I only need to see you every once in a while,  he says. And 
there's no other guys, he says, nobody e lse  who needs you at a l l .  OK, I says, 
you' l l  see who needs me and who doesn't, (dreamily) Now I' l l  use my coupon to 
buy a ring in the store for newlyweds and then I ' l l  go see Vitka. There, see 
I ' l l  tel l  him. I got married. And not to an alky l ike you but to an engineer. 
Who's going to England to save up for a Fiat.

0: (modestly) Not England, Angola.

N: It doesn't matter to him, he doesn't know the difference. When he's plas­
tered he can't te l l  vodka form anti-freeze.

0: Of course I don't want to meddle in your private l i f e  but I s t i l l  don't un­
derstand. Vitka's not the only man in the world, there's plenty of other men.
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N: (with d isbelief)  Men? I never met any. I met plenty of a lk ies . Once in a
while I run into a guy like you. You'd be better off asking yourself that 
question. What do you need this fiction  for? You've got your work and you're 
not planning to defect, so you could have a proper marriage, not fake one. You 
could have started a family, had children. A bunch of l i t t l e  Otsebyakins.
That's real happiness! You're not getting any younger. How old are you?
Fi fty?

0: (indignant) What do you mean fifty?  How do you figure f i f t y .  You marry a
person and you don't even look at his ID. I'm s t i l l  young, I'm only forty two.

N: All right, pretty young. My brother's forty one and he already has a grandson
TTlittle  red head. So, OK, today you're forty two, tomorrow you'll be eighty.

0: Are you making fun of me? Forty two today and eighty tomorrow. Did you
pass math in school?

N: Good God, I'm not talking about math, I'm talking about l i f e .  You'll be a
l i t t l e  old man, you'll walk with a cane. Someone'll have to run to the 
drugstore for you and give you enemas. Who's going to do it?

0: (angry) What do you think you're talking about here? Canes, enemas!
When's all that going to happen? I'm s t i l l  young and full of l i f e .  I can 
press 75 pounds four times with one hand.

N: OK. Four times. With a dumbbell. But how good are you at the rest?

0: What do you mean?

N: You know what I mean. A man ought to be able to show his strength with so­
mething besides weights.

0: I don't follow you.

N; Oh, is  th is  one quick. He passed math in school but no one told him 
anything at recess. What I mean is  how are you when i t  comes to doing it?
Or are weights the only thing you can get up?

0: I cannot approve of your morbid over-familiarity but i f  you're so interes­
ted and want to know every l i t t l e  thing about me, then I ' l l  t e l l  you that I am 
thoroughly indifferent to women.

N: So you're fag?
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0: What? A wag?

N: Not a wag, a fag, I mean a homosexual. That's a ll I needed - a big, strong,
Fald, w eight-lifting  fag. Oh, i t ' s  too much. Bring me some water, I'm going to 
die from laughing here.

0; You're wasting your time. I have no tendencies to v ice. There was one lady 
in my l i f e .  Ninelka. We held hands for twenty years. Then we lived together 
for three months and then we separated. That's all there was. And from that 
time on I have been unwilling to have any serious relationships., And as for 
what you've been referring to , I have to say that I personally condemn waggots. 
Because they divert themselves and others form problems of national impotance.
As a rule. Now, as you know, the Russian population is  shrinking while the 
Asians are increasing. We'll all be slant-eyed soon. But those waggots of 
yours, they can't even give birth to a mouse, le t  alone a person. I t 's  all right 
i f  some, say, creative person wants to do that sort of thing. He might even 
need i t  for inspiration. But you know some of them don't even finish school and 
don't even know oh'm law and s t i l l  they're getting themselves mixed up with i t  
too . As i f  they were some kind of a r t is ts  or actors. (A moment of silence) By 
the way, I was an actor myself once. I played Lenin during amateur night at the 
plant.

N: You? Lenin? I can't believe i t .  Though you do sort of look like him. The
Fald spot's id en tica l.

0: It has nothing to do with bald spots. You can those on. The main thing is  
laibwing how to play the role. In all i t s  simplicity and majesty. (He is sud­
denly transformed, hops up on a chair, and speaks rapidly, loudly). The October 
Revolution, the necessity of which the Bolsheviks have always spoken of, gas 
come to pass!

N: (laughing hysterica lly , tears in her eyes) Ha, ha. Oh, I can't take it!
You're k illing  me! I t 's  too much.

0: (sa t isf ied ) So, did I sound like him or not?

N: Terrific imitation! What did you s a y . . .  the so c ia lis t  revolution...
"(laughs again). Too much. So, l e t ' s  have another drink - for that one! But, 
l i s t e n ,  why did he talk like that?

0: There's always a reason. Different people have different defects. In how
they talk, and in all the rest too.

N: I heard he was a Jew.
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0: (quickly) I don't know about that. P olitics doesn't interest me.

N: OK. It doesn't interest me either but that's  what I heard.

0: What did you hear?

N: That he was a Jew.

0: (severely) Who?

N: (uncertainly) What's his mane... Lenin.

0: I want to know who told you that.

N: It was Vitka.

0: I can see that Vitka of yours has a big mouth. Do you know what talk like
that can lead to?

N: What did I say so bad, what? So he's a Jew, what of i t .  Not all Jews are
Fad. Our director, Boris Markovich...

0: I'm not arguing that. Maybe your Boris Markovich is  a good person but can
ThF really be compared to Lenin?

N: Do you know Boris Markovich?

0; I don't know him and I don't want to .

N: So don't talk about him then. And, by the way, Boris Markovich pronounces
FTs "r's" as good as you and me.

0: You're gong too far. It used to b e . . .

N: All sorts of things used to be. But they don't throw you in ja il  for that
tFese days. Now you can say what you want. Even about Russians and Jews.

0: All the same, I'd watch i t .  But don't get the wrong idea. Personally I
don't have anything against the Jews. Troshin thinks the're the whole problem. 
He says he caught diabetes from the Jews. Send them all out, he says, until 
there's none l e f t .  But that I don't understand at a l l .  It even contradicts our 
basic principles. We are internationalists . We're tolerant toward all nations. 
The bad and the good. On the other hand, the ecology needs some thinking about.

N: l/hat?
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0: I mean the balance of nature. In nature there are no superfluous organisms.
You get rid of one and another pops up. One that's even worse. For example, 
the Chinese killed o ff  all the sparrows and then what happened? All sorts of 
bugs and beetles began breeding. They ate up everything and le f t  nothing for 
the Chinese. So then they had to import sparrows and pay out gold for them.

N: I don't understand what you're talking about. Jews and sparrows, what's the
connection?

0: The connection is  that i f  nature can't get along without sparrows, then
maybe i t  needs Jews for something too.

N: You can say that again! In the beauty parlor where I work... i f  i t  wasn't 
for Boris Markovich... Listen, you* want to hear a joke I heard yesterday?

0: (interested) About Jews?

N: No. About Chapaev.

0: (quickly) I refuse to l is ten  to political jokes.

N: I t ' s  just a short one. So, Chapaev's walking along and Petka's up in a
t r e e . . .  No, I got i t  backwards, Petka's walking along and Chapaev's up in the 
t r e e . . .

0: Chapaev? Up in a tree. Ha-ha-ha-ha.

N: He's up in a tree and Petka's comes walking b y . . .  Ha-ha-ha.

0: (angry and laughing at the same time) Chapaev up in a t r e e . . .  Ha-ha-ha...
What are you te l l in g  me th is nonsense for? What do you mean - Chapaev, and up 
in a tree? Chapaev is  not some kind of bird, he's a national hero. And you go 
and put Chapaev... (he can't restrain himself and laughs again).

N: So Petka's walking by and Chapaev's...

0: Stop! Stop! I don't want to hear it!  And, in general, please don't te l l  
any dubious jokes in my presence. Chapaev gave his l i f e  so that you and I could 
l ive  in a better world. And, in general and in principle, I am opposed to 
nocking our holy of ho lies . (A moment of silence) Especially since my grand­
father was executed for te l l in g  a joke.

N: Forgive me. I didn't know.

0: That was extreme, of course. It was during the time of the personality 
c u lt .  And what's more my grandfather was of proletarian descent. Naturally he 
was rehabilitated later one. My grandmother was given payment in compensation.
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Nine hundred roubles. In the old money. (A moment of silence) Things are d i f ­
ferent now. We're returning to Lenininst norms. People aren't shot for te l l in g  
jokes these days. Things are more humane now. No one gets more than three 
years for a joke now. They're displaying us their trust and we're abusing i t .

N: (rising) Allright then, I guess I ' l l  be going.

0: Going, where?

N: I don't know. I ' l l  go see Vitka.

0. What do you mean go see Vitka?

N: What's the matter?

0; What do you mean what's the matter. Can't you see?

N: No, I can't.

0: What do you mean you can't? Naturally you gave some pretty daring ideas
about this sort of thing. But s t i l l  there are lim its . And what kind of posi­
tion are you going to put me in? I'm a prominent person. An electrical  
engineer. I have a degree, a patent, I've been recommended for the Party. And 
I don't want to be turned into a laughing stock. I will not permit i t .  I will 
not allow myself to become an item for gossip. My wife running around with a 
bunch of boozers. I won't le t  you put any horns on me. You want to make a 
cuckold out of me.

N: (surprised) Wouldn't you know he'd be so old fashioned!

0: In this matter, yes. Old fashioned. I accept everything that's  advanced 
and modern in technology. I know something about e le c tr ic i ty  and electronics,  
and I can operate a computer. But I don't want to hear about any revolutions in 
sexual matters and I will never allow my wife to sneak out and run around.

N: Ha ha ha! What a throwback! And he's supposed to be an engineer. Well, 
everybody's running around these days, for your information. A friend of mine, 
Lyuska, she's a dispatcher at the Rechnoi station, she divorced one guy, married 
another one, lives  with them both, and now she's going off to Sochi with some­
body e lse .

0: Disgusting!

N: Disgusting or not, she's happy.
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0: I t 's  s t i l l  disgusting. Your friend Lyuska, she'll  have a baby and not even
Tcnow whose i t  i s .

N; What does she care? What's the difference? As long as the did grows up 
good. Anyway... Lyuska's a modern woman. She's got an IUD.

0: What decadence! And how about you?

N: What about me?

0: Are you .. .h m ...h m ...  modern too?

N: What business is  that of yours? Keep our nose out of my business. That's
a ll  I needed - a teacher of l i f e .  You married me on paper to get chickens and 
trips and then you start checking me inside and out with your hairy nose. Or 
maybe... or maybe you forgot that we're just married on paper?

0: (coming to his senses) Yes, I really did. Because you f i l le d  my head with
tTTose id io tic  jokes of yours. You f i l le d  my gead and I forgot.

N: (con cilia tor ily )  I t ' s  a good thing you remembered even though i t  took you a
while.

0: I remember now. Yes. (he breaks off as a new idea dawns on him) Yes, but
you're not planning to cheat on me on paper but in bed and going all the way 
too!

N: Oh God, i s  th is  guy a screwball. All right, I'm going.

0: To see Vitka?

N: What do you care i f  i t ' s  Vitka, Petka, or Mitka?

0: I can't allow i t  (blocks her way)

N: Listen, Otsebyakin, did you escape from the nut house? Let me by!

0: Not only won't I le t  you by, I'm locking the door as w ell. One, two, the
Tcey's in my pocket and that's that.

N: Wonderful. Now lis ten  to me, Otsebyakin, open that door.

0: I don't think I w i l l .

N: OK. Then I ' l l ,  then I ' l l . . .  Listen to me, Otsebyakin, open the door or
T1"!! jump out the window.
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0: From the sixth floor? Happy landing.

N; (changing her tone) Listen, why are you acting so weird, come on, open the 
door. I ' l l  be la te .  Why make a fool of yourself. You're not a fool. You're 
an educated man, you've played Lenin, (breaks off) Open the door I te l l  you or 
I ' l l  start screaming, (starts screaming) Aaaaaa!

0: (laughs) What a voice. Come on, l e t ' s  hear more.

N: Aaaaa. I'm being raped!

0: (laughs) Come on, louder. So you shout, so somebody comes. Say even a
police inspector. I ' l l  shove the marriage c er t if ica te  under his nose. So 
where's the rape? Just plain nonsense.

N: (regaining her calm) OK. Let's drink then.

0: With pleasure. There's just enough l e f t  for two glasses. So, what should
we drink to?

N: To your dropping dead.

0: That wasn't very nice.

N: Do you have some paper and a pen?

0: What for?

N: I want to write out a statement.

0: I don't understand. What kind of statement? For the police?

N: Why the police? For the Party committee.

0: For the Party committee?

N: Why not? I have the right to . I request that steps be taken against
TJtsebyakin my husband who entered into a f ic t i t io u s  marriage in order to defect 
to England and destroy a large Soviet family.

0: You're talking nonsense. To enter into a f ic t i t io u s  marriage and destroy a
Targe family - absolute nonsense.

N: You go te l l  the Party committee i t ' s  nonsense.
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0: But th is  is  blackmail. Out and out blackmail. Allright, I'm not against
i t .  I don't care about Angola. What would I do there? Get my head cut off? 
I ' l l  refuse the trip and f i l e  for a divorce f ir s t  thing tomorrow.

N: OK with me.

0: Fine.

N: Fine.

0: Fine by me.

N: Fine by me too. (A moment of silence) But what about the apartment, should
we divide i t  into a two-room communal apartment or will you act like a true 
gentleman and give everything to your abandoned wife?

0: What apartment? This is  my apartment!

N; No, Otsebyakin, th is  is  our apartment.

0: The nerve of her! She marries me on paper and she's already swindling me on
Hay one!

N: I'm the swindler? He marries me on paper so he can defect and I'm the
swindler. I'm not only going to write to the Party committee about you. I ' l l  
inform the KGB and prepare a statement for the foreign newsmen too.

0: (choking) About m e... to the KGB?... To foreign . . .  (collapses onto the
bed).

N: (looks dumbfounded at him) Hey, what are you doing? Pretending to be Lenin
again? In the mausoleum. You shouldn't do that, you hear me, Otsebyakin? You 
shouldn't try to frighten me. I've been afraid of dead people since I was a 
l i t t l e  g ir l .  And as far as the KGB goes, I was only kidding. You locked me in, 
what was I supposed to do. Vitka's waiting for me. And, as for the KGB... I'm 
scared of them too. Get up, oh, don't act like an id io t . What are you so upset 
about? That I want your apartnent? Just le t  me have the refrigerator or the 
te le v is io n . Even i f  i t ' s  a color TV, what I am going to see on i t  - peasants 
bringing in the harvest. You hear me, Otsebyakin, I mean i t ,  get up, don't try 
and scare me. You were kidding, I was kidding, i t ' s  nothing to drop dead about. 
You're s t i l l  young even though you are bald. And you have to leave at least one 
Otsebyakin behind. And as for V itk a .. .  well, there's really nothing between us. 
He's a hopeless drunk. All he cares about is  the bottle . His hands shake, his 
legs shake, and there's nothing you can say about the rest of him. Hey, can you 
hear me or not!

Not a word from him. He must have dropped dead. Terrific! A minute ago
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he was alive and now he's dead. What an idiot! It was all his idea and now he 
goes and dies. Where's the phone? (dials) Emergency? This is  an emergency.
How did what happen? A person has died. What do you mean you don't send out 
ambulances for dead people? I should try a r t if ic ia l  respiration? I can't t e l l  
dead people from live  people? Is his neart working? OK, I ' l l  go l is te n ,  don't 
hang up, you hear? It seems to be tick ing. But that's  his wristwatch. How 
should I know, I'm no doctor and I'm no watchmaker either. How old is  he? He's 
not that old. Though he is  bald like Lenin. But s t i l l  in his prime. He l i f t s  
weights. His last mane? Otchebukin, no, that's not i t ,  no, Otchebyakin.. .  I've 
got i t ,  Otsebyakin. The address? How should I know? I only know i t ' s  in 
Belyaevo but I didn't notice the name of the street or the number. Don't hang 
up, I ' l l  take a peek at the marriage cer t if ica te ,  i t  should be on there. Now 
where did he put i t ,  i t  must be in his pocket... (reaches into Otsebyakin's 
pocket)

0: (comes to) Huh, What? Where am I? Who are you?

N: I t 's  me. Nadya.

0: Nadya from where? Nadya who?

N: Nadya your wife.

0: But why are you fishing through my pockets?

N: Don't get excited, Otsebyakin, I just wanted to see what your address was.
T"thought you were dead. But i f  you're a live , then I don't need the address.
Do you want anything? Just t e l l  me, I ' l l  take care of everything.

0: (in a weak voice) I want a drink.'

N: Something to drink? Right away. One minute. Oh, I forgot about the ambu­
lance. Hello, ambulance service? Now he wants a drink. Who's acting like a 
hooligan? A person wants a drink and that makes him a hooligan? (slams down the 
receiver) Id iots, I swear. Now a person's not even supposed to have a drink.
I isn 't  bad enough there's nothing to eat, now you're not supposed to drink 
either, (brings him water) Here, Otsebyakin, drink i t ,  drink i t  a l l .  Water's 
different than chicken, i t  hasn't started running short yet. Boy, did you give 
me a fright. What do you have, heart problems? The only thing you should be 
l i f t in g  is validol tab lets . My Vitka has a heart condition too, he always has 
his validol with him. When he drinks vodka, he uses validol for his chaser. I 
don't know why but i t ' s  making him get fa t. Do you need anything else?

0: No, thanks. I feel better already. I'm very grateful to you for all your
trouble.
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N: Don't mention it!  It was nothing. I'm just grateful you're a live . I'm
“Frightened s i l l y  by dead people. And then there'd be an investigation. How did 
he die, what from? And I'm even more frightened of investigations than I am of 
dead people. When I was s t i l l  working in the store I was almost once investi­
gated myself. That's why I quit. (Pause) Well all right, I better get going.

0: Where?

N: To see Vitka, where else?

0: You shouldn't.

N: Where should I go then? Home? That's no picnic e ither . My mother, my
Frother, my brother's wife, my nephews and nieces, the one with the red h a ir . . .

0: Don't go home.

N: Listen, or maybe your brain is  on the blink like your heart. Don't go to
VTtka's, don't go home. Where should I go? Out on the s tree t ,  to the train 
sta tion , where?

0: Nowhere. Stay here. Live here.

N: What are you talking about. How could I live  here. I'm not registered
"Fere. I'm no relative of yours and you're a bachelor... I mean not on paper but 
in rea lity .  You might want to bring somebody back here and then I'd be in the 
way.

0: Why should I bring anybody back here. What do you take me f o r . . .  Don't
tFink I'm a person of loose morals. I'm a so lid , married man...

N: You - married? Oh, sure, (laughs) You mean... you mean... But i t ' s  all
Just a f ic t io n . All just on paper. We don't even know each other.

0: That doesn't matter. If we live  together, we'll get to know each other.

N: OK. I've got nothing against i t .  All in all I kind of like you. You're a 
rnce funny bald man and you do a great Lenin. But you've got no head for humor. 
You're to ideological.

0: Well, to t e l l  the truth, I'm not ideological at a l l .  I'm just scared of
them.

Who?

0: The authorities. The local authorities. And all the rest of them too. They
executed my grandfather. And my grandfather was a good person. He loved
te l l in g  jokes too. But he told one too many. Now, of course, things are more 
humane but they're s t i l l  terr ib le , (a moment of silence) Stay, Nadya, maybe
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i t ' l l  all work out.

N: There's nothing to keep me from staying. I'm a modern woman, I don't take a
Tong time to make up my mind. But s t i l l  i f  we're going to be really married and 
not just on paper, we should give each other a l i t t l e  loving and test  ou our 
fee lings.

0: (very upset) A l i t t l e  loving, test  out our f e e l in g s . . .  Ninelka and I spent
twelve years testing out our fee lings. My friend Semyon was drunk when he 
dragged his Barbara home from a dance. The next morning he couldn't even 
remember her name. And now they've been together for twenty two years, their  
daughter's in college and their son is  graduating from PTU. There's love for 
you. There's testing out your fee lings. Stay!

N; OK. We'll see. I'm not saying OK, I'm saying we'll see. You don't seem 
like a bad guy. I'm not all that bad m yse lf . . .  and I'm a good cook 
(enbarassed). Vitka says so. Anyway... we can give i t  a go. If, of course, 
you ask me n icely .

0: (agitated) Please stay, I beg you.

N: OK. I ' l l  (begin crying) I ' l l  stay.

0: Nadenka, Nadya my dear, why are you crying?

N; I feel (crying) b a . . .

0: (not understanding) You feel ba?

N: Ba, b a . . .

0: Ba, ba?

N: Ba, bad for Vitka.

★  ★  ★




